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AHoTanisgs. Meta 1bOTO JOCT/KEHHS — MpPOaHalIi3yBaTH MOXKJIHMBICTb BHKOPUCTOBYBATH
nornsiaun P. B. JleHekepa Ha KOTHITUBHY CEMaHTHKY $IK CEMaHTHUKO-TEKCTOJOTIYHY MOJEb
MepPEeKIIa0O3HaBUOTO aHamizy. MarepiaioM s po3risigy oOpaHo TBip «CIIOBO HEKOETO
KaJlyrepa 0 4bThM KHHI» 13 «[300pHuka CBsitocmaBay 1076 p. Ta HWOro Tpu TEpeKIaau: IBa
MEePEeKIa i CydacHOI YKpaiHChKOIO MOBOIO (moBHHH — B. fpemenka, wactkoBuit — €. Kapmi-
noBcbkoi i JI. TapHOBEIbKOi) Ta ONWMH TepeKiaa aHriilicbkoro MoBowo (B. denepa). Teopis
KOTHITUBHOI ceMaHTHKH P. JleHekepa opi€eHTyeTbcs 31€01BIIOrO Ha TpaMaTU4HI MpoOieMu i
OolmMC MOBHU depe3 mapamerpu mnpocrtopy. [lapamerpam ommcy oOpa3HOCTH, $KI MPOIOHYE
KOTHITHBHA CEMaHTHKa, OpaKy€e YITKOCTH, K1 MalOTh aHATITHYHI METOU CTPpYKTypamizmy. OngHax,
BOHM BHUKOHYIOTH TOJIOBHY aHAJITUYHY (YHKIIIO: BOHHU JIO3BOJISIIOTH YCBIJOMHTH HasBHI B
nepeKyIai MOpymeHHs W BIIXUICHHS BiJl IEPIIOTBOPY Ta HAMaraTHCs YCBIAOMHUTH TXHIO TIPUPOLY
i Mexi.

Knrwouoei cnosa: xoenimusna cemanmura, Kpumuka nepekiady, nepekiado3Hasuyull anauis,
0bpazHicmy, 0asHs YKpaincoKka iimepamypa.

Shmiher, Taras. Views by Ronald Langacker’s on Cognitive Semantics as a Model for
Translation Quality Assessment (“The Discourse of a Certain Monk in Reading Scripture”
in Contemporary Ukrainian- and English-language Translations).

Abstract. The aim of this study is to analyse the applicability of R. Langacker’s views on
cognitive semantics as a semantic and textual model for translation quality assessment. The text
for this case study is an excerpt under the title “The Discourse of a Certain Monk in Reading
Scripture” from the collection “lzbornyk of Sviatoslav of 1076, and its three translations: two
translations into modern Ukrainian language (the complete one by V. Yaremenko, and the partial
one by Ye. Karpilovska and L. Tarnovetska) and one translation into English (by W. Veder). The
theory of cognitive semantics by R. Langacker focuses mainly on grammar issues and the
description of the language via space parameters. Cognitive semantic dimensions for describing
imagery lack clarity which is enjoyed by analytical methods in structuralism. However, they
perform the main analytical function: they make it possible to show how and why violations and
deviations from the original occur in a translated text as well as what their essence and limits are.

Keywords: cognitive semantics, translation criticism, translation quality assessment,
imagery, Early Ukrainian literature.

1. Beryn
Teopis xornituBHOi cemaHTuku P. B. JleHekepa sk wiJlicHA cCUCTeMa HE
HACTUIBKM AKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS, SIK BHKOPUCTOBYIOTHCA (PperiMoBa
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cemanTuka Y. ®inmopa, teopis cunmoBoi B3aemonii JI. TamMmi 1 HaBITH OKpemi
JOTUYHI TIOCTYyJIATH 13 KOrHITUBHOI rpamatuku P. B. Jlenekepa. YTim JlenekepoBa
po3Binka «Ormsaa iHrBicTHYHOI cemanTuku» (Langacker, 1988) wmicTuth
CKOHJICHCOBAaHUHN I1HCTPYMEHTApiil CEMaHTUYHOTO aHai3y, SKUH MOXHA IIJIICHO
3aCTOCOBYBATH JI0 NIEPEKIIAZ03HABUOIO aHAIII3Y TEKCTY.

KoruiTuBHa Teopiss Opi€EHTYyeTbCcsS Ha MOBOBKHUTOK (@ usage-based theory)
(Langacker, 1987:46), a Tomy npu OyIb-SKOMY PO3IJISIi HA MOBHI ¥ TEKCTOBI
sBHMINA JUBHMOCS Yepe3 KoHTekcT (Stockwell, 2002:2). Posrmsn Tekcry sk
KOHIIENTyaJli30BaHa CXeMa CHPUHHATTS JIACHOCTU € 00OB’SI3KOBOIO YMOBOKO JIJIsI
YCIIIIHOTO W OXOIMHOTO aHali3y SKOCTH mepekiany. JIenekepoBa po3Bijika MICTUTh
nBa okpemi miaposaun «IIpodins 1 6aza» Ta «OOpa3HICThY, 1 IEBHOIO MIPOIO TaKUN
MOIJISII MOXKHAa TIEPEHEeCTH Ha OadyeHHs IMEepPeKIaIo3HABUOTO aHaji3y 3arajioMm:
0auuTU TEKCT AK OOpaHWUl IHTEpNpeTaTUBHUNA BapisHT (IpoduIOBaHHA) 1
3aHYpIOBaTUCS Yy CEMaHTHYHI NPOIEAYpPH aHali3y OKpeMHUX JeKceM (pOo3riisf
MOBHOi oOpazHocTH). Tak mnependadaeTbcsi TBOPEHHS B3a€EMO3B’SI3KIB  MiXK
MAaTPULEIO TEKCTY Ta i1 OKPEMUMHU KOMIIOHEHTaMU.

Mera 1poro posrisily — MOpoaHaldi3yBaTH MOXIIMBICTE BHUKOPHUCTOBYBATH
norisiin P. B. Jlenekepa Ha KOTHITHBHY CEMaHTHKY SIK CEMaHTHUKO-TEKCTOJOTIUHY
MOJIeNIb MEPEKIA[I03HABYOIO aHami3y. 3 TaKOro MOIVISIAYy MOTPIOHO MOSCHUTH, Y
AKUX aclleKTax 1€l aHaii3 Moxke (a00 HaBMAKW — HE MOYKE) BUKOHYBAaTH (PYHKIIi
OIL[IHKHU TIEPEKIATHOTO TEKCTY.

2. MeToamn Q0CTiIKeHHA

['onoBHUM METOJOM MEPEeKIaI03HABUOIO aHAN3Y € MOJEelb KOTHITUBHOI
cemanTuku P. B. Jlenekepa, sika CKJIala€ThCs 13 sy CEMAaHTUYHUX MapaMeTpiB, 110
iX MO>KHA 3aCTOCYBATHU JIsl OLIIHKHU JIEKCUKOCEMaHTUYHUX 0COOJIMBOCTEN TEKCTY.

Marepisiaom i po3risiLy o0paHo TBIp «GAORO HEKOENd KAAYTEPA 0 MbThH
KHHM» 13 «[300pHUKa CBsiTocnaBa» 1076 p. Ta HOro Tpu NepekIiain: 1Ba NepeKiaau
Cy4acCHOIO YKpaiHChKOI0 MOBOIO (moBHHM — B. SIpemenka, gactkoBuii — €. Kaprmi-
noBcbkoi i JI. TapHOBELbKOT) Ta OAMH MEpEKIIal aHTIiichkoI0 MoBo1O (B. ®enepa).

3. IIpouenypa mociaigxeHHs

3.1. 3aro0/10BOK Ik MAKPOKOHTEKCT: 3araJIKOBHIl «KaJyrep»

YcranoBieHHs BiqHOCHH Mixk mpodisieM 1 6a3oro (y Teopii P. B. Jlenekepa) abo
MDK (iryporo i TioM (y TelTalbT-TICUXO0JIOTII) HeCEe MPOEKII0 Ha BCTAHOBJICHHS
cemantuuHol gomiHaHTH Tekcty (Stockwell, 2002:14), To06TO Ha BH3HAYCHHS
JOMIHaHTHOI  iHTepmpetamii. BogHowac, TiymaueHHS TEKCTy  HOTPIOHO
PO3MEXKOBYBATHCSI Ha PI3HI IUIACTH, OCKUIBKM MOTPIOHO BpPaxoOBYBaTH IOJiCE-
MaHTWYHI 1 CHHOHIMIYHI 3B’A3KH, 10 Y TAKUH CIIOCIO PO3MIIIY€E KOHIIETT Y CKJIAIHY
CUCTEMY PI3HOIUIAHOBOCTH (0araTo3Ha4yHICTH CJOBa 1 TMOJIKOHTEKCTYaJIbHICTh
CMUCIY) 1 MEpexXi (CHHOHIMIYHI i T€3aypyCHI PSIn).
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[lepexmnanad 1 KpUTUK CHOYATKy OadyaTh JOMIHAHTHY HAaCTAHOBY TEKCTY, SIKa
BHU3HAUYaTUME BUOIp €KBIBAJIICHTIB Y LILJILOBOMY TEKCTi. TOMy MU MPHUITYCKAEMO, 1110
MaKpOCTpaTeriio NepeKiaay LIJIKOM MOKHA OMUCATH y KaTeropisx npoQuiroBaHH ,
KOJIW MH OJIHaKOBI fBHIIA 0auuMO Ha pI3HOMY TIi, Ha pi3Hux Oaszax (base), i
BIJMOBITHO Ha3uBaeMo ix mo-pisHomy (Langacker, 1988:58-59 i oaxi), a oTxe,
KOHCTPYIOEMO BIAMIHHY JiMcHICTh. OJHAK, OCKIUJIBKM TI€pell HaMHu JBl Mapu
TEepMiHiB, 1 cam P. JIeHekep ykuBae€ iX 3 MOTJIsAy KOHUENTYyasi3alli Juie MOBHUX
OJIMHUIlb, & HE TEKCTOBUX peali3alliid, JOIIJILHO 3aKPIMUTH Mapy TepMiHIB «dirypa
— tio» (figure-ground) a1 Moy IsIIIIT MAKPOKOHTEKCTY, BCHOT'O TEKCTY JIJISl UATAYa;
HaTOMICTh Iapa TepMiHIB «mpodine —O6a3a» pO3KpUBAE omeparlii 13 CEMaHTUYHOIO
OJIMHUIICIO Ha P1BHI JIEKCEMHU YU BUPA3Yy.

«CnoBO» MOKHA PO3LIHIOBATH SK LIHHICTD Y YOTUPHOX AacleKTax —
OCBITHBOMY, MOJITUYHOMY, ETUYHOMY Ta €CTeTUYHOMY. KHIKHICTh HEce MpPOCBITY
1 OCBITY y cycniibCTBO. Tak (opMyBaBCsl KOJIEKC CyCHIbHOI MOBEAIHKH, 1 A0 peul,
e BimOyBajocs y LIEPKOBHOMY KOHTEKCTI: BHpPOOMBCS MNPUHHATHUNA CIOCIO
BUIIPABJIOBYBATH JIITEPATYPHY MIsUTBHICTH 3TiAHO 13 gokTpuHamu 1epksu ([Tukkuo,
2003:136). LlepkBa OyJia MOHOMOJICTOM Ha MOINMPEHHS 3HAHb 1 KHHT, ajic B camiii
LEPKOBHO-PENITIHHINA cepl NOrasau Ha KHUTY pi3HUIUCS. 30KpemMa, TPaMOTHICTh Y
BizanTii Oyna HU3bKOIO, 1 TOMY CepeJl BI3aHTIMCHKOIO IEPKOBHOIO Ta PEJITIHHOTO
JIOJy CHOCTEPIraiocss ~ NPOTHUCTABICHHA KHW)KHOI Ta HEKHW)XHOI MYIPOCTH
(Kaxxman, 1973:44-45), OyBayio, 1m0 MOHAaXd TEK CTABHIIMCSA BOPOXKE 10 KHUT
(Kaxxman, 1973:136). Tak nocraBasia motpeba OOTpPYHTOBYBAaTH BaroMmicTh KHUT i
JUISL CYCHIJILHOTO PO3BUTKY, 1 — HAHOUIBIIE — JIJIs1 CTIACIHHS JYIIII.

«CnoBo» MOTPIOHO cOpUMATH HE TUIBKM B €IHOCTI 13 BI3aHTIHCHKUM
KOHTEKCTOM, ajie ¥ cTapoboirapcbkuM, ko bomirapis nepexxuBana 3070Ty epy. Y
nep>xaBoTBopuiit mpami nap Cumeon | Benukwuit crimpaBcss Ha Takuil THII
IIMBLTI3al111, SKUWA CIIPUSB TBOPEHHIO HOBOI Jiep)KaBU 4epe3 TaKi IHCTUTYIIII SK HOBa
CTOJIMIISI, HaIllOHAJIbHA I1IEPKBA, YHIKAJIbHUM MHUCTEHBKMM — TpadiuHuid 1
apXITeKTYpHUH — CTWIb, 10 MOIVIM ONUpATUCA BI3AHTIMCHKIM IMBLII3ALIT
(boxwunos, 1983:66). O6uasa CsTociaaBOBI I300pHMKH BBa)KalOThCS YACTHHOIO
came CuMEOHOBOTrO KynbTypHOro KoHTekcTy (Boxwmmos, 1983:63), a Ttomy
HAJICKUTh BBaXaTH «GAORO» HE TITBKMA TOXBAJIOI KHUKHOCTI, a ¥ IIMPOKOIO
MOJIITUYHOIO TTPOrPAMOIO.

KuuronrobctBo Oyno «ermuHoro wiHHICTIO» KwuiBcbkoi Pyci (CuBokiHb,
1984:26). XTo croBiayBaB Taki eTH4HI ITpaBmiIa? «€ aaHi, 1110 KOPUCTYBAIKUCS [IUMHU
KHIDKKAMU HE TIJIBKH JIFOAM BHCOKOOCBIYEH1 (KHS31, IPHUABOPHI, TYXOBHI 0OCOOH,
O0COOJIMBO YEHIN), @ M IIMPOKI KOJIa CYCHUIBHOCTI. 3pO3yMLJIO, IO YHWTAyaMHU HeE
MOTfiM OyTHM CMEpAu 1 4ess/lb, XOJONM YU 13r0i — YWTalbKe CEepEeOBUIIIE
dopmyBasiocsi Bce Xk 13 mpuBineioBannx» (CuBokinb, 1984:26). Maroun Ha ormi
OlIBII-MEHIT  1eayibHOTO uMTada, aBTop «CioBa» Hamarascs (QopmyBaTH
YUTAIbKUA KaHOH, KM MicTuB uTisi Bacwmist Benmukoro, IBana 3omoroycroro i
Kupuna ®inocoda. Jlo cioBa, €THUYHHMM acHEKT MEPETUHAETHCS 13 MPHUIHCOM

104



Views by Ronald Langacker’s on Cognitive Semantics as a Model for Translation Quality...

[IEPKOBHOTO TMpaBa: y XPUCTUSHCHKIM Tpajuilli ICHyBajla Kapa 3a 3HHILCHHS
CsmeHHUX KHUT 3rigHO 3 68-um mpaBuiom  [I’sto-IllocTtoro Bcemencbkoro
Tpynscbkoro Co6opy B Koncrantunonodni: «Kuuru Craporo 1 HoBoro 3aBity, 1 Tak
caMO CBATMX 1 BH3HAHWUX HAIIMX TMPOTOBIIHUKIB Ta BYHTENIB, HIKOMY HE
J03BOJIAETHCS MOMIKOIKYBaTH. ..» (Kuura npasun, 2008:78-79).

IcHye mymka, 10 KHMKHICTD Maja ¥ €CTETUYHUN BUMIP: OCKUIBKM HACcO10/a —
11e TIIKATeTropisi KpacH, TO JaBHbOKUIBCHKHI KHIKHUK OIMAHYBaB Kpacy MyApPOCTH
yepe3 Haconony (berukos, 1999:34). Ilpo me muime cam aBTOP: «KOAh CAAABKA
CAORECA TROI MAME MEAA YCTOM'B MOHM'E H 3AKOH® OYCT'h TROHX® MAve
THICAWTA 3AaTAa H C¢peBEpa». OTOXK, MoxXBana — Ie U B3ipelb He TUIbKM JJIs
HACJIITyBaHHS, a i €CTETUYHOTO 3a/I0BOJICHHSI.

Kpi3p wotnpu acmnektun «GAOBO» MOKEMO JMBHTHCS Ha OMOBijada TEKCTYy —
Kanmyrepa:

1) monax-dimocod, ne ¢igocod € yduTenseM i HOCIEM 3HaHb, IEPKOBHOI
JOKTPUHU, IO IUIKOM YITUCYEThCS y Bi3aHTIMCHKUI OCBIiTHIN KoHTekcT (KakmaH,
1973:53);

2) MOHax-Iep>KaBOTBOPEILlb, aJPKe XPUCTUSHCTBO y Bizanrii, bonrapii ta Pyci
OB’ A3yBaJIUCA 13 CTBOPEHHS IIEHTPAII30BAaHOTO JEP)KABHOTO 1 CYCHIJIBHOTO
IHCTUTYTY; LIEPKBa 1 Jiep>kaBa JyXe TICHO CIIBICHYBaJd, a TOMY TBOPEHHS HOBOI
nep>kaBy He 0aunsocs 0e3 y4acTH 1EpKBH;

3) MOHax-HACTAaBHUK: 3all03MYeHa i3 TPEIbKoi, JiekceMa OyKBaJIbHO O3HAYa€e
«IIACIHUBHUH y CTapOMYy Billl», IO 1i B CEPEAHBOIPELbKIM MOBI YKHBaJIXA A0 MOHaxa
oe3BigHOCHO 10 Biky (Sophocles, 1914:623); otke, iieThes PO cTaplsi-MyaApers,
KU MOKe BKJIIOYATH M POJMHHI apXETHUIIH;

4) MoHax-HOCIH Kpacu: Ile HaiiciaOIlia jlaHKa B IHTepHperallii, ane xalog
BMIII[A€ CEMAHTUYHHA KOMITOHEHT «Kpacay» (Sophocles, 1914:623), BianosimHO
rpeibka JIeKCeMa yMillae eTHYHI W eCTEeTHYH1 KaTeropii, 1 Kpaca cropuiimaiacs
CIIOYATKYy TUIbKM SIK 30BHIIIHS O3HAKa, a 3r0JI0OM SIK yHIBEpcallbHA, BKIIIOYAIOYH
JTYXOBHHM acrekT («OIarounHHui, «0JaropoaHuiny).

BpaxoByroun Takuii MaKpOKOHTEKCT-TJIO, MOTPIOHO IIyKAaTH BiAMOBIIHY
aexceMy-(hirypy, ska Ou mpeacTaBisiiia HOTPIOHUNA ITUPIINI KOHTEKCT.

HartomicTh BU3HAYUTH NOHATTS «KaJyrep» y CUCTEMI MPABOCIABHOI CIIIBHOTH
HE TaK IPOCTO. IpyHTYIOYMCh HAa HOAUI  «CBAIIEHHOCIYXMTEI  —
LEPKOBHOCITYXUTENl — YEPHELTBOY», MPABOCIAaBHA CHUILHOTA BUTBOPHIIA CKIIAJIHY
lepapxito, K1 IUTATHCA 32 IBOMAa KaTETOPISIMHU: 32 CIIOCOOOM CITYKIHHS — KANPIKOG
(kmipHUK) 1 AdiKOG (MAPSTHUH), @ 32 CIIOCOOOM KHTTS — LOVOYOG (MOHAX) 1 KOGUKOG
(me-monax) (ITpaBocmaBHast osuHimkiaoneaus, 2007: 1. 16, C. 374-375).
Hamararounch yBIOraTh dYHCIEHHI TOCaaud IEPKOBHOTO CIYXKIHHS, MOXHA

IPEICTaBUTH IIPABOCIIABHY i€papXiio y Takii 0a30Biit cxeMi (3a: HacronbHas kHura,
1983: 1.4 325-326, 357-358):
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Tabnuys 1
IIpaBocaaBHa iepapxis
bBisie cBsieHCTBO
Iepapxisn (oapyxeHi ado B YopHe CBAMIEHCTBO (YeHITi)
nestioari)
[MaTpispx
Il €nuckonar MwuTpononur
(apxuepencTBo) Apxuenuckon
€nuckon
[IpoTompecsite
. POTONPECBITED ApxumMaHApUT
Il TIpecBiTepcTBO [IpoToiepeit o —
1€pENCTBO Iepeii (mpecBitep,
e ) pei (np P Iepomonax
CBSIIIICHHUK)
[IpoTonusikon ApXUIHSIKOH
| Jlusikonat
JusaKoH leponusaxon
CXUMHHUK
Inok
MomnauecTso Monax
Psicodop

BaxnmBo mam’sratd, 1m0 KOJM TOCIYHIIHHK (psicodop) mpuiiMae MOCTPUT,
TOOTO MPOXOJUTH yB HMHIIMN 1€papXiyHUN CTaH, TO BIH 0Jpa3y NEPEXOJUTh IiJl
OMIKYy CTapIioro MoHaxa (cTapiisi), 0e3 sSKOTO MOCHIYIIHHKAa HE PYKOIMOKIATyTh
(Hactonmphas xuura, 1983: 1.4 ¢. 358). OToX, mijicyMyBaTH BiIHOCHHH «IPOQiab—
0a3za» MOkHa y Takiit Tadbnui (takokx, ECYM, 2012:1. 6:308):

Tabnuys 2
Binnocunn «npodinb—06a3za»
IIpodinn ba3za

i [\ NTTNTTS YopHe CBALIEHCTBO 3 000B’SI3KOBOIO OE3LUTIOOHICTIO Ta
pPO3TATy’)KEHOI0  1€papXi€l0 Bii HAWHIKYOTO CTaHy
(muskoH) 10 HaWBHMIIOrO (MATpIIpX), a TaKOXK
MOHAIIIECTBO

IphHOPHILLA 30BHIIIHI 03HAKH YOPHOI'O CBSILEHCTBA i MOHAIIIECTBA
OcobmuBe  ciuyxinHs boroBi Ha  BiIMIHY  BiA

MBHHXD CBALICHUYOTO i1 MUPSTHCHKOTO
MoHax miciis MOCTPUry

T NTTS HacraBHuk (cTapivii MOHAx) JJIsi MOHaxXa IIOMHO MiCs

(=2kanoyrep)

MOCTPUTY

Vei 1l CHHOHIMU
BIJIMOBIAHUKHN y Cy4YacHIi
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Kanyeep (kamyeupv) yxkuBaBcs ngo kiHog XIX cr. (CnoBapp yKp. MOBH,
1908:T.2:211; Manopyc.-Him. cioBap 1886:T. 1:331).

Monaie  KUTTS  pPUMO-KaTOJNMIBKOI  LEpKBM  Oepe  moyaTku 13
PAHHBOXPUCTUAHCHKUX aCKETUYHUX TPAJUIIINA, 10 i mpaBociaBHa 1epksa. OHaK 13
4acoM pPHUMO-KATOJUKH BUTBOPWJIM [y>K€ BIJIMIHHY CHCTEMY B3a€EMHH MIXK
MUpSIHAMH, MOHaxaMu M IEPKBOIO 3aBISKM ICHYBAHHIO uYepHEuYMX opzAeHiB. Ll
TEPMIHOCHCTEMA — CKJIaJHA Ta BIJIMiHHA — W yBilluia B aHOmicbKy MoBy (New
Catholic Encyclopedia, 2002-2003:t. 1: 9, 1. 6: 1, 1. 9: 812, 1. 10: 467-469, 512;
CEOQOED, 1971:vol. 1:514; CEOED, 1987:153):

Tabnuys 3
Cucrema B3a€MHMH MiK MUPSIHAMH, MOHAXAMH i IIEPKBOIO
IIpodian ba3za
Abbot VhpaBiniHHS ~ aBTOHOMHOTO  MOHACTHPS ~ OJHOIO i3

HaACTapIUX  YepHEUMX  OpACHIB  (OCHEIWKTHHIIB,
KaMeIymiB, BOJUIOMOPO3isSHIB, ITUCTEPISHINB). YeHrr-
BacumisiHu MHKOIM BXXHBAIOTh TEPMIH «IFyMEH», TOJI SIK
JesKi  MHII  CXIJIHI MOHACTHpl Ha3WBalOTh  COBIO
YIIPABUTEIISL «APXUMAHAPUTOM.

VxuBaerecss 13 mouarky IV cr. gus O3HAUECHHSI
€THIETCHKUX CAMITHUKIB SIK TPUBIIHUKIB 1 YYHUTEINiB
PETIriMHOTO >KUTTA JJIs1 MOJIOJMX MOHAXiB, SIKI MPHUAILIH
KUTH Bim ixHIO omiky. [lowarkoBa imess TyXOBHOTO
HACTABHWIITBA  JUII ~ HOBUX  MOHAxXIiB  3PEIITOIO
BUKpHUCTATI3yBajacsl y OCHETMKTHUHITIB.

Novice director / KepyBaHHs BUXOBaHHSIM HOBIIIiB 3rJTHO 13 MPOrpamoro

Novice master OpZICHI Ha JIETITUMHIN OCHOBI MiJl KEPIBHUIITBOM HAMBHILIOL
yhpaBu opneny (ma ocHoBi KaHoHiyHOrO TIpaBa
Karonmipkoi Lepksn).

Monk Peniriitna rpomama, mo Oe3UUTIOOHO >KUBE OKPEMO Bij

30BHIITHBOTO CBITY TIi OOITHUIIMHA O1HOCTH U TOCTYXY.
[TpucBsiuye ceGe BHKOHAHHS PENITIMHUX OOOB’SI3KIB Ta
MOJIMTOBHOMY JKHUTTIO.

Friar XKebOpyuuit OpZCH, KU IJIKOM 3JICKUTh
BiJl MIJIOCTHHI JTFOIEH Ha 3aco0M ICHYBaHHS Ta HE Mae
HISIKOT BIIACHOCTI, MPHIMarOud OOITHUIIO O1THOCTI, 11100
NPUCBATUTHA BCIO EHEPril0 Ta 4Yac pENiriiHiii poOoTi.
Icayrote Bim Xl cr. (mominikaHil, ¢paHIECKAHII,
KapMeJIiTH, aBI'YCTHHII1).

Novice BunpoOyBanibHMiA 11epiof nepes] CKIIaJAaHHsIM OOITHUIL Ha
YyepHeye JKUTTSL.

Candidate Yac mepen HOBIMiATOM (BUIMPOOYBAIBRHUI TEpion Tepen
CKJIaJIaHHSIM OOITHHUIIh HA YEPHEUE KUTTSI).

Oblates batbku  ypo4HCTO BiATAalOTH JUTHHY MOHACTHPIO Ta

MTOCBAYYIOTH 11 Y MOHAXHU.

107


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%96%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%8F

Shmiher Taras

(Mupceki Opatu). Jlormsa 3a marepisulbHUMH 3aco0aMu
MoHactups. He y BciX opieHax BBaXKaluCsl CHpaBKHIMU
MOHaXaMHU.

Confrater XpUCTHSHCbKA  CHiJIKA MHUPSH Uil [pOIaryBaHHS
XPUCTUSHCBKUX  LIHHOCTEH,  CXBajeHa  IIEPKOBHOIO
epapxieto. [lommpena cepen puMO-KaTONMKIB, aHTIIIKaH,
JFOTEpaH 1 MPABOCIABHUX 3aX1THOTO 00psTy.

lamaroum, sKWl BIAMOBIMHUK Kpaile BIAMOBIAATHME JTaBHBOYKPATHCHKIN
JEKCEMI KAAOYTEP B aHTIIICHKIM MOBI, BApTO 3BEPHYTHUCS 10 PO3MEKYBaHHS MIKpO-
1 MakpOKOHTEKCTY. Y NPOTHCTABJIEHHI JIEKCEMH IO MIKPOKOHTEKCTY pEUYEHHS MU
MOBOKYJIbTYpH (mpodiib—0a3a) Halkpalium BignoBigHukoM € abbot, amke Oiib-
MEHIII KOPEJIOEThCS IIEPKOBHA 1€papxXis M XapaKTEPUCTUKHM MOHAIIOrO0 OyTTS.
HaTtomicTh, 13 MOIsAy MPOTUCTABICHHS JIEKCEMU 10 MAaKpPOKOHTEKCTY BCHOTO
XYJIO)KHBOTO TBOPY Ta MOTO POJi y peuentii BiamoBiAHUK MONK 3HAYHO OJIMKYE
CTOITh JI0 JAEPKaBOTBOPUOTO MOBIIOMJICHHS TBOPY. 3BICHO, II€ CIPAaBIKY€ThCH,
SKILO IHTEPIPETYBATH 1LI1JIb TBOPY B KOHTEKCT1 Oy TyBaHHS HOBOI JIepKaBH.

3acToCcyBaBIIM MHIUN MapamMeTp IJIs ONMUCY OOpPa3HOCTH — IIKAJU i o0csAry
npeaukanii (scale and scope of predication) (Langacker 1988:70), moxHa
YHAOYHUTH  IHTEpHpEeTaliiHy  BiJCTaHb  BiJl  KIIOYOBOi  JIEKCEMH  JIO
HAWPO3TOPHYTIIIMX KOHLIENTYalbHUX CTPYKTYp. HaliHMkya CTpyKTypa € 4aCTUHOIO
BUIIIOI0 CTPYKTYpPH, 1 TaK MOKHa MPOCTEKUTH BXOKEHHS CETMEHTY MOHAIIIOTO
KUTTS 4epe3 LIEPKOBHY 1€papxil0 HaBiThb JI0 YSABICHHS MPO JepikKaBy, OCOOIMBO
BpPaxOBYIOUM TOW (pakT, 110 y BI3aHTIMCHKIN TpaAMIlil Jep>kaBa He Muciuiacs 0e3
[IEPKBU:

JepxaBa
IlepkBa
JlyX1BHUIITBO
YepHeub
Momnax
Kanyrep |

Ha BinMiHy BiJ yKpaiHCBKOMOBHOI KOHIIENTYati3alli, HAWIIHPIINM TI0JIEM YB
OpUTaHCHKIA aHTJIOMOBHIM KOHIICTITyalli3alii € MOHATTS Monarchy (mmpmmm Bif
HBOTO MOKe OyTu Xi0a mose state):

Monarchy
Church
Clergy
XXX
Monk
Abbot |

AHTIIOMOBHHMI MepeKiIaay — CBIJOMO Y4 MiJCBIAOMO, — OOpaBILIY 3arajibHillIe
CJIOBO, MPOMHCYE MIUPIINA KOHTEKCT, KOJIM B OPUTIHA Iy)KE€ KOHKPEKTH30BaHE
SIBUIIE MA€ BIIMIHHI IHTEpHpETaIliiHI HACTAaHOBH.
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3.2. IlapameTpu AJst onucy 00Pa3HOCTI
PiBenn xapakrepnocti (level of specificity) mepenbauae cryminp yrouHeHHsS
i neramizanii onrcyBanoi oquawmi (Langacker, 1987:64).

Tabnuys 4
Ipuxaan gerasizanii OMUCYBAHOI OAMHMIL B IepeKIadi
Opurinan Ilepexian Ilepexnan €. Kapmi- | Ilepekian
(A360pHuK B. fipemenka | goBcbkoi it JI. Tap- | B. ®enepa
1965:153) (3o10Te cioBo | HOBenbKoiI (YKp. aiT. | (Edificatory prose
2002:371) XI-XVIII cr1.:21) 1994:3)

0y3A4 KOHERH y37a KOHEBl — | y3/1a KOHEBI € asabridleisa
MPARHTEAL KCTh | KepMa i IPABUTEIh governor and a
H B'b3AbPKANHIE | CTPUMaHHS restraint for a horse

[Ipuitom MoOKe MPOSICHUTHU aKTyaIi3allil0 CMUCTY MOJICEMaHTUYHOI JIEKCEMH, a
TaKOXX IMOBIPHICHI INapaMeTpu iHTeprperailii. B oOpaHoMy ¢parMeHTi Cy4acHOIo
yyTaya Bpaxae Metadopa «y3aa — IpaBUTEIb.

CnoBuuk I. Cpe3HeBChKOro MoJa€ IOCUTh PO3JIOTY MOJICEMAaHTUUYHY MEPEKY
10 JIEKCEMU [IPABHTENA: a) HAIIPSIMHUK, 0) KEpMaHU4, B) BEPILHUK, I') HACTABHUK,
r) Bosogap (Cpesnesckiid, 1902: T. 2:1344-1345). Jlekcukorpad Iy)Ke 4YiTKO
PO3MEXKyBaB MEPEKY KOHTEKCTIB JIaHO1 JIEKCEMH, Ha BiJIMIHY BiJ WHIINX CJIOBHUKIB
(manp., CioBaps pyc. 513., XI-XVII BB. 1992:Bpim. 18:109).

Vknagatoun cxeMy YTOYHEHHS, JOLUIBHO BHKOPUCTATH HAIMpaIllOBaHHS
[. Cpe3HeBCHKOTO, Y PE3YJIBTATI SIKOTO OKPECIIOETHCS CEMAaHTUYHHM JIAHITIOT

HaINpsIMHUK — K€PMaHWY — HACTaBHUK —> BOJIOJAP.

BoaHouac, 3 nornsay METOHIMII MOXKEMO JIEKCEMY fI0ABHTEAL PO3TISANATU HE
TUIBKH K «0CcO0y 3a (paxoBOIO 03HAKOI» ab0 «0co0y 3a 03HAKOM ii XapaKTepHHUX
nily (K mpo He cBimuuTh cypikc -(#)Teas y pamimmx nam’stkax (LleiTiun,
1977:105)), ane # sk 3Hapsans. Ha iHTepmpeTamiro CMUCIY «BKa3iBHHUK» MOXKE
BKa3yBaTH CYCI/IHS JIEKCEMA B'b3AbPKANHIE HA TIO3HAYEHHS SBUILA, a HE 0COOU.

Ak 6aunMo, YKpaiHChKi Iepekiiagaydl abo oOpayid JOT1YHUM Crmocid mepekiiany
(B. SIpemeHko), BUKOPHUCTOBYIOUM IOHATTS OJHOTO CTaTyCcy, ab0 Hamarajimucs
30epertu (inonoriyHy 3areMHeHicTb TekcTy (€. Kapninoscekoi # JI. Tap-
HOBELIbKO1), OMYCKalOYM HACTYITHY JIEKCEMY B'h3AbPKANHIE I BIIKPUBAIOUN IIIJISX
710 SICKpaBoi MeTadhopu «KHUTH — BOJIOZApi MTpaBEHUKAMY, SIKOT MOXKe i He OyTH B
opuriHaJi.

Heoano3Haunuii yKpaiHCBKHM TEKCT YB aHTJIIMCHKOMY TEKCTI BIJTBOPEHO
TaKOX HEOJHO3HAYHOK JIEKCEMOIO JOVEIrNOr 3 moryisany pedepeHiii ocodu uu
sHapsaasa. [likaBo, 10 CeMaHTUYHUN JIAHIIOT Maibke MOBHICTIO 301raeThes 13
JaBHBOYKPATHCHKOIO TONICEMI€I0 3a €IUHUM BHHATKOM, M0 MOro MOXHA
npoaosxuty Ha oauH wien (CEOED, 1971:vol. 1:1182):

HAMpPSIMHAK — KEPMaHWY — HACTaBHUK —> BOJIOJap — OOMXKECTBO.

[likaBo, 10 CMUCI 6Oodcecmeo MOXKE TaKOXK IT03HAYATH OlIBII-MCHII
nepconidikoBadi peui, 1o 3adikcoBano Bxke y XIV cr. Oxpemuit cmwucn

109



Shmiher Taras

MAIIMHHOTO peryjsiTopa akTUBHO BxkuBaeThess Bix XIX cr. BignmosigHo
CTBEPKYEMO, 110 CEMAHTUYHHU TOTEHIISUT aHTIIHCHKOI JeKceMu JOVErnor myxe
BJIyYHO B1/100paxae yKpaiHCHbKUM OpUTiHAI.

donoBi npunymenHs i cnoxiBannsa (background assumptions and
expectations) BigoOpakalOTh pi3HI ICTHHHI TBEPPKCHHS 3a TaKHX CaMHX
00’€KTUBHUX YMOB, X04a BOHHU 3BICHO pi3HAThCs 3HaueHHAM (Langacker, 1987:67).

Tabnuys 6
IIpukaan nepexiiagy Ha OCHOBI (P)OHOBUX NPHUNYLIEHb i CIOIBaHb

Opurinan [Tepexnan [Tepexnan €. Kapmi- | [Tepexman
(MU360pHHK B. Sflpemenka | noBcwkoi i JI. Tap- B. ®enepa
1965:151) (3omote coBo | HoBenbkoi (Ykp. miT. | (Edificatory prose

2002:370) XI-XVIII ct.:21) 1994:3)
HCMBITARLITHH 30arHyTh YCIM | XTO BCIM ceplieM they that search
¢hRBARHH@ K€ro CepIIeM BiIO- | B3UCKYE HOTO out His
BRhCEMB mocTi Horo testimonies
CP(b) ALLbMb

BpaxoByroun TpyaHOII i3 TIIyMadeHHSM IIbOTO TEKCTY B opuriHaii ((izuune
MOIIKOJKCHHS TEKCTY, BIACYTHICTh IyHKTYaIlii i BEIUKOI OyKBH), YBaKaTUMEMO,
0 oO0paHuil (parMeHT € MAPATHUM PEUYCHHAM MpsaMoi MoBuU: «Ti, wo 30aznyms
yecim cepyem sidomocmi Hozo, 3HARTYTE Horo», JOTPUMYIOUHUCH 1HTepnpeTarii .
®panka (Ppanko, 2010:914).

KitouoBoto siekcemoro (pparMeHTy € JIECIIOBO HCMLITATH, 10 BHU3HAYa€ 1
00’exT (¢hRBARHHI), 1 3HAPS IS (C[h]le,hMb) CnoBuuk 1. Cpe3HEeBCBKOTO MOJIA€E
TPU CMHCIIH. Heme/H/I - HaI/IpOSJ'IOHH_II/II/I JUIs TIOSICHEHHS SKOTO BUKOPUCTATH JBA
pocmcmcl cloBa 1 JBa rpeumcl Moro ($akTMYHO MOXHA PO3IIIMNTH Ha JBa
migcmuciu — jgociipkyBatu i nepeBipata (CpesneBckiid, 1893:t. 1:1140-1141).
Hacrymni nBa cmuciu — 3anutyBatu i poscyautu (CpesneBckiit, 1893:1. 1:1141) —
HEBAXUIMBI JUIsl TIyMayeHHsS (pparMeHTy.

VY crnoBHMKy 3a penakiiero P. ABaHecoBa BHUJIIJIEHO TPU TPYNH CMHCIIB:
a) mepeBipuTH, BUNPOOYBaTHU; O) pO3IJISHYTH, BHUKHYTH, B3STH JIO0 YBaru;
B) mizHatucs, BusBuTH (CrnoBaps japeBHepyc. 3., 1991:t. 4:85-86). Jlesxi
JOCIITHUKHA BUIISIOTh YOTUPU CMUCIU: a) Mi3HATH; 0) pO3CIiAyBaTH; B) 3alIUTATH;
r) mepeBiputu (CrnoBaps pyc. s13. XI-XVII BB., 1979:Bem. 6:304). VYTim Taki
JexkcukorpadiyHi MOSICHEHHS TeX MIATPUMYIOTh IYMKY, IO B IHTEPIPETOBAHOMY
(dbparMeHTi MOXXHa BUOKPEMUTH JiBa (POHOBI MPUMYILIEHHS, OB’ 513aH1 13 MOHATTAMHU
«TOCHIIKYBATHU» U «IIEPEBIPATIY.

OTtox, mepekiagadyli Majdd BIANOBICTM Ha MUTAHHS, IO MOXXHA POOHUTH 13
3HaHHAM / BUeHHSM / BOXHM OJKpOBEHHSM 3a JOMOMOTOI0 CepIs SK LEHTPY
ITYXOBHOTO 1 iHTeHeKTyaJIbHOFO KUTTSI B CEPEIHbOBIYHIN JIIOIUHI. 3 OJTHOTO OOKY,
cepiie JoroMarae JOCHITUTH 3HaHHS W bora (Maemo TyT IiJib); 3 1HIIIOTO 601<y,
BHUKOHABELb JTOOMBAETHCSA CBOET Il HUIAXOM JIOTIYHMX PO3MHUCIHIB 1 CyMHIBIB, a
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TOMY TepeBipsie cebe «cepuem» (MaemMo TyT mporec). HasBHICTh IIUX NPUIMYLIEHb
HE CylepeyaTh OJUH OJHOMY.

VY cydacHi yKpaiHCBhKIM MOBiI Ba)XKO 3HAWTH aHAJOTIYHUN amMOiBaJCHTHUUN
BiAMOBITHUK. B. fpemeHko, oueBuaHO 3amo3u4uBiid ijer0 B 1. dpaHka, yxuBae
JeKceMy 30acHymu, 10 € BUIPABAAHUM, BPaXOBYIOUU IIUPOKE BXKUBAHHS TEMep
dbpaseooriuboi cioBocnonyku soacuymu cepyem (CYM 1972:1. 3:425). €. Kapmi-
noBcbka i JI. TapHOBeIbKka mepeHecn 13 HaCTYIMHOTO PEUYEHHS KIIIOUOBY JIEKCEMY
Bh3HCKATH  (BL3HIITIOTH) y JaHUM KOHTEKCT ¥  3alpolOHYyBajy
CTapOyKpaiHCBhKHI  BapiaHT  @3uckamu, 1O Tepeadadae  aHajJoriyHi [0
JaBHBOYKPATHCHKO1 JIEKCEMU CMHUCIH «3HANTH, BIALIYKATH; 3100yTH, OCATHYTH» U
«misHatucs, poBigatucsy (CYM XVI — | mom. XVII ct. 1997:Bun. 4:33-34; nop.
CCYM 1977:1.1:429). 3 eTUMOJIOTIYHOrO MOITAAY I JEKCEMa MOXOIUTh Bi
npacioB’sHcbkoro iskati «mykatuy (ECYM 1985:1. 2:320). V mpomy 3k Kiodi
BUOIp HaueOTO 3poOMB aHTIIOMOBHUN mepeknanay B. dexep, 3anmpornoHyBaBLIU
Jekcemy Search, sika mpore , 3rigHO i3 OKC(HOPACHKUM aHTIIHCHKHM CIIOBHUKOM,
Ma€e CMHCI «po3risgatu (mucanHs), moO BusButu BMicT» (CEOED 1971:vol.
2:2696).

B. ®enep o0paB «OpieHTALil0 HAa L1JIbY», NEPEHICIIA OPUTIHAIbHE 3HAPAIASA
BhCEMb  C[b]pUbMb y KiHEIb TOJIOBHOTO pEYEHHS W JojgaBLIM Jekcemy Seek:
“...they will diligently seek Him with the whole heart” (Edificatory prose, 1994:3).
Opnak HacrpaBii L€ pillIEHHS MOTUBOBAHE TUM, IO MEPEKIagay ymi3HaB [UTATY 3
[lcanmma 119 (118):2 1 pmemo JNEKCHUYHO, aje HE CHUHTAKCUYHO MOAUQIKyBaB il
BIJIMOBIAHO /10 BUMOT 1HTEpIIpeTallii, sIKi JaBHIH KHUKHUK MIT YBECTH Y TEKCT.

Take pi3HOMaHITTS 1HTEpIIpeTallii HE MOXIMBE Yy MI3HIMIMX TEKCTax, 1,
HampuKiIaa,  HasBHI komu Bxke y KuiBcbkomy mcantupi 1397 p. (KuiBchkuii
ncantup, 1397:1673B.) MOBHICTIO  YCYBaKOTh HEMOPO3YMIHHS TaKOro IUIAHY.
Haromicte y tekcti «I[300puuka» 1076 p. AOMyCKarOThCA BIAMIHHI TIIyMadyeHHS,
AKUX HE MOXXHA OLIHUTH OJHO3HayHO. Y Miil cuTyauii (OHOBE NPUIYLIECHHS
BiJIirpa€e KapJAuHAIBHY pPOJb B IHTEPHpETaIlii TEKCTY 1 BOJHOYAC HE BIUIMBAE HA
OI[IHKY TIEPeKIaay.

BropunHa axkTuBauisi (Secondary activation) yBoauTh mHepeMiHHI CMHUCIIH
JIEKCUYHO1 OJMHUII Y CKJIQJHUX KOHIENTYallbHUX CTPYKTYpax, B acOIISIIsIX, MpU
meTadopuzarii (Langacker, 1987:68-69).

Tabnuys 7
Ipukinan nepekjiaay Ha OCHOBI BTOPUHHOI AKTHBAaNil

Opurinanu IMepexaan Ilepexaan €. Kap- | [lepexkian
(M300pHUK B. SIpemenka | miyioBcbkoi i JI. B. ®enepa
1965:154) (3os10Te ciioBo | TapHOBeENbLKON (Edificatory prose

2002:371)

(Vkp. air. XI-XVIII
CT.:22)

1994:3)

KPACOTA BOHHOY
OPOVKHIE

Kpaca BOiHa —
30post

OKpaca BOTHOBI
30post

the splendor of a
soldier is his weapons

111



Shmiher Taras

OcoOmuBICTIO JaBHIX TEKCTIB € iXHS HaA3BUYAWHO Oarata TMOJiceMisl.
I. Cpe3HeBChbKUI PEKOHCTPYIOBAB I1’ATh CMUCIIB JIEKCEMH KPACOTA: a) BIACTUBICTh
peKkpacHoro; 0) MPUEMHICTh, HACOJIOJA; B) MHUIIHOTA, BEJIWYHICTh; T) 037100a;
r) 0iOmiiiHe 3HayeHHS — 1mrara 13 Kamrm Myapoctn 5:16 (CpesHeBckiH,
1893:T1. 1:1316; nop. CnoBapp apeBHepyc. 53., 1991:1.4:286-288; CnoBaps pyc. 3.
XI-XVII B., 1981:Boim. 8:23). IlpumyckaemMo, IO PO3MIMPEHHS MPOTOTUIY K
HaKJaJaHHsS CMHCIIB BiAOyBaJlocs camMeé B HampsMKy, SKUM OKpECIUB
I. CpesneBcbkuid. BiamoBilHO TyT HE JOBOAUTHCS CYMHIBATHCS, YU B JIAaHOMY
(dparMeHTI Kpaca € eCTeTMYHMM TIOHSATTAM 1 HE BKJIOYAE ETUYHY OIlIHKY.
AHaNOriyHO HE BapTO CHPOINIYBATH IHTEPHPETALI0 PparMeHTy JO B3aEMO3aMIHHUX
dhopmys1 «030po€eHUM, OTKE KpacUBUI» a00 «KpacHUBHH, OTKe 030poeHuit». OnHaK
HE BapTo 3a0yBaTu MPO YPOUMCTICTh TEKCTY, 1 AKIIO MPSME MOBIIOMIIEHHS aBTOpa €
«YUTAHHS KHUT 03/100UMTh TeOe, K BoiHa — 30pos», TO BPaxOBYIOUHM YPOUHCTICTh
CTWITIO ¥ TOM (pakT, 1m0 30post OyBae pi3Ha (HE TIILKM JIOPOTOIIHHA ¥ sICKpaBa, ajie i
JUTSL pOOOTH, OTKE € 3HAPSISIM), BIralyEThCSl HAMIp KHIDKHHUKA IMiIKPECITUTH OI[IHKY
Baromoctu. [{lboMy cripusie CMHCIT «ITUITHOTA, BETUYHICTHY.

B ykpaiHchkuX Tmepekiiazax CHUTyallisi BIIMIHHA: Kpaca MOXKE 4YepryBaTH
«rpekpacHe» W «o3mobda» (CYM, 1973: t1. 4:326), a okpaca — «mnpukpaca» i
«ropaout» (CYM, 1974: t. 5:677). Ha xaib, BTODMHHA aKTHBAIls HiAe HE
nependayae CMUCTY «IHUIIHOTH», M0 AyXe O macyBajia KHA31BCbKOMY MOBYAHHIO.
Aurniiicekuii mepekiagad oOpae Jiekcemy Splendor, cmuciam sKOi IPYHTYIOTHCS
BJIACHE Ha IMHIITHOCTI: a) «ICKPaBICThY; 0) «BEIUYHICTHY; B) «BUIAATHICTh, CJIaBay;
r) «mumHa o3x00a» (CEOED, 1971:vol. 2:2972). Ha unpomy mo3Ha4ymIacs
JBOPSIHCHKA 1CTOPIs AHTJIII.

Binnocne Bugisinast migcrpykryp (relative salience of substructures) vy
MOBJICHHI JIETKO CTBEPJIUTH 1 BaKKO crmpaBauTh BogHouac (Langacker, 1987:75 i
oani). Cromu P. Jlenekep 3apaxoBye i mpodisitoBaHHS, 1 BIITHOCHHU «TiJIO—OPIEHTUPY
(trajector—landmark), i posknagansHicTh 3Hauenus (analyzability). IIpodimtoBanHio
BIJIBEICHO HAWOUIBIIYy pOJb, AK€ MHOro HE TIIBKH BHOKPEMJICHO, ajie HOTO
3aCTOCOBAHO [UISl ONHUCY JAESKWX HHIIMX MapaMeTpiB, sIKI ONUCYIOTh CKJIaJHI
CTPYKTYpH KoHIenTyamizamii. [[pu BUBUEHH1 JICKCUKU 11€ MOKHA BKUTHU JIJISI OMUCY
CUHOHIMIYHUX 1 BHUJO-POJIOBUX MeEpeX. BITHOCHMHM «T1I0—OPIEHTHP» JOLIIBHO
3aCTOCYBATH JI0 XapaKTEPUCTUKHU JIEKCUKO-TPaMaTUUYHUX TpaHc(opMailiid, 0COOIMBO
KOJIM WIEThCA MPO 3aMiHy MACHUBHUX KOHCTPYKIIA Yy MOBaX, J€ HEMa€ MacHUBHOTO
ctany. Po3knaganbHICTh 3HA4YEHHS € JIy)KE HEOJHO3HAYHOI0 TEMOI B
KOTHITHUBICTUYHUX JOCHiKeHHAX. [1i1 CyMHIB cTaBUTBCS caMa iiesi 00’ EKTUBHOTO
PO3IICTUICHHS] 3HAYEHHS, OJIHAK IMIJICBIIOMO YM CBIIOMO CHPHUIIMalOyu TEBHUN
pPi1BEeHb KOMIIOHEHTHOCT1, MOBEIlb BUKOPUCTOBYE PO3LIEIIIICHHS sl KOHCTPYIOBaHHS
4YM MaHIIyJIIOBaHHs cKkiaaeHoi crpykrypu (Langacker 1987:79).

CnpoOyiiMo 3acTocyBaTH MapaMeTp pO3LICIUIIOBAIBLHOCTI 3HAYEHHS 10
aMO1BaJICHTHOTO BUPa3y «MOMHTAHKIE KHHXKHOK!
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Tabnuys 8

Ipuknan po3kIaJanbHOCTI 3HAYEHHS B NMePeKJIaai
Opurinan [lepexnan [lepexnan €. Kapmi- | [lepexnan B. denepa
(U360pHUK B. fApemenka noBcwkoi 1 JI. Tap- (Edificatory prose
1965:151, 153, | (3osoTe cmoBo | HOBenbKo1 (Ykp. mit. | 1994:3)
154) 2002:371) XI-XVIII ct.:22,23)
MOMHTAHK K YMTATH KHKKH, | MounTaHHsA KHokHe | to read the Scripture,
KHH>KHOIE YU TaHHSA the reading of

KHIKOK Scripture

HasiBHICTE IBOX JIEKCEM MOMHTAHLI 1 YhTEHHIE YB OJHOMY TEKCTI CBIIYHUTH
po NoTpedy pO3MEKyBaHHS 3HAYEHb, a TE, IO TEpIIa JEKCEMa BKUBAETLCS TPUYI,
TO i1 BIABOAUTHCS KJIt04OBa poiib. [. Cpe3HeBChKUM MO/a€ ABAa CMUCIU JUISL CJIOBA
MOMHTAHLE: a) unTaHHsA, 0) TypOora (CpesneBckiit, 1902:t. 2:1326). Xoua
JIECTOBO MOMHTATH Mae€ 1€ OJUH CMHUCI — «BHBYATH, BUMTYBATHUCS», & 3aMICTh
«OMiKyBaTHCS» (KOpENAT 10 «TypOoTH») — «manyBatw» (CpesHeBckiid, 1902:T.
2:1326-1327). IMCHHUK MbTENHIE Ma€ TUTBKH JIITEPaTypO3HABYI CMHUCIIH: a) MPOIIEC
yuTaHHsA; O) YTHBO; B) JiTepaTypHO-penmiriduuii sxanp (CpesneBckiid, 1912:T.
3:1575).

OueBuaHO, IiCHye TMo3ajiTepaTypHa Tpaaullis IbOTO CJIOBa, ake B
CTapOCJIOB’SIHCHKIM MOBI 1/i€sl YMTaHHS BUHUKIIA B1J 140U 1 HAKJIagacs Ha CMUCITU
«IIaHYBaTH», «BIIAHOBYBAaTH», «cinaButH» (CroBaps cTapocias. 53., 2006:T. 4:869-
870; nop. ECYM, 2003:1. 4: 546, 2012:1. 6:328-329). Came Tak MO’KHA TOSICHHUTH,
0 MEPeIUNTAIOThC JOJ1 JIECTHIB wumamu W umumu, aJKe OCTAaHHE aKTUBHO
BxuBasiocs e B kinii XIX ct. (Manopyc.-uiMm. Crosap, 1886:1. 2:1077; CnoBapb
ykp. mMoBH, 1909:1.4:473; nop. CYM, 1976: 1.7:472), a no HuHI 30epira€rbcs
CTIMKHMI BUpa3 yumamu moaumey W uumamu ncaimup, TOOTO TMPOTOJIONITYBATH
YPOUHUCTO.

[IpedikcanbHuii (GopMaHT NO- HE IyKEe HAMAAETbCS JO BUWICHOBAHOTO
TIIyMadeHHs. MOKHa TIPHUITyCKaTH, [0 CMUCITH MPUMMEHHHUKA M0, OPIEHTOBaHI Ha
3’sICyBaHHSI OCHOBHU, TTOAI0OHOCTH, IPUYUHHU, METH, criocoly (cmuciu a7, a8, 67, 68,
09, BS, B6 3i cioBHuKa 1. CpesHeBchkoro (Cpesnesckiid, 1893-1912:1.2:980, 982,
984)), BILIMHYJIM HA PO3BUTOK 1 3MIIIIyBaHHS CMHCIIB, OJIHAK Y HAIIIOMY BHITaJKy
JIOBECTH II€ Hapa3l HE MOKJIUBO.

3arnuONIOIYUCh, Yy MepelicTopito  Ta  TpaHchOpMallilo  3HAYCHHS,
PO3KIIAIaIbHICTh 3HAYEHb MOSICHIOE CEMAaHTHUKY 3ICTaBIIIOBAHUX CIIB 1 BKa3ye,
HACKIJIbKM BaXJIMBUM Yy TEKCTI OpUTIHAY € TOTpeba BKa3aTH Ha IIaHOOJIMBE
CTaBJEHHS O KHHUI. 3 TOTJISAAY CY4YacHOI YKpaiHCbKOI MOBHM KOHCTaTyeMO, IO
JEKCeMHU YUMaHHi W nouumanHs Xo4da ¥ MarOTh 0OMJBAa KOMIIOHEHTH Y CBOIX
3HAQYCHHSM, YTIM HE BHUKIMKAIOTh ypouncTux acomiamiii (mop. BTCCYM,
2005:1096,1097, 1603).

B anrmiiickkoMy giecioBi read MokHa Ha OCHOBI TPHOX CMUCIIIB — «PO3yMITH
MUCbMOY», «4duTaTd Brojjoc» 1 «HaByat» (CEOED, 1971:vol. 2:2427) -
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3alpONOHYBATH TPUWIECHHY CTPYKTYpPY «UWTAlOYd Brojoc HaBuaTu». Lle
KOpEeJIoBaTUME 13 MPUHLIMIIOM O1011ifHOrO BUXOBAaHHA B cepenHboBIUHMIA EBpori i
HaBITh JI0JJaBaTUME YPOUYUCTHX acouismiii. Ha KyabTypHOAcOIISITUBHOMY piBHI
3/10rayeEMOCs, 1110 TaKe HaBUYaHHS TOJIOBHO B1I0YBaJIOCS B IIEPKBI, MPO IO CBITYUTH

YTOYHCHHH 00’ekT uyuTaHHd — bioms (Scripture). Xoua Ha TOMy XK
KYJbTYPHOACOIISTUBHOMY PIBHI 1 3 MOIISIAY TEKCTY MEPIIOTBOPY KHHUTU — 3BICHO
peniriiHi — Tpeba poO3yMITH Tak, IO BOHU BKIHOYaloTh biOmito, ane He

OOMEXYIOTbCS HEI. AJKE TPOXHU 3roJI0M aBTOp 3rajye >KUTIs CBATUX Bacuuis,
IBana 3onotoycroro ta Kupuna dinocoda.

IMepcnexkTuBa (perspective), 1o BKIOYAE TaKi YNHHUKH, IK CKEPOBAHICTh, KYT
30py Ta Cy0’€KTHBHICTH / 00 €KTUBHICTH KoHIenTyam3arii (Langacker, 1987:84 ff),
HaiiKpaille onrcye npoctopoBi NoHATT. OHAK, BapTO CripoOyBaTH X MEPEHECTH Ha
ICTOPUYHO-KYJIBTYPHUN KOHTEKCT.

Tabnuys 9
Ipukaan nepexjiaay Ha OCHOBI 3a/Iy4YeHHS MEPCIEKTUBU
Opurinan Ilepexnan B. SIpemenka Ilepexknan B. ®enepa
(M360pHuK 1965: 156) | (3osoTe coo 2002:372) | (Edificatory prose 1994:3)
KOPHCTh MHOrOY KOpHCTI 6arato much spoil

ABtop BuUKOpucTOBYe ¢pasy i3 Ilcammy 119(118):162 (nanp., KuiBcbkuii
ncantup, 1397:178), sika B mepexnani o. I. XoMeHKa 3By4UTh TaK — «XTO 3HAKIIOB
BEJIMKY 3100Uu». Y JaBHOMY 3HAU€HHI CIpPaBl MOXHa BUIUIMTA TPU CMHUCIU —
«3100Mu», «3100yTOK», «rmepeBara» (CpesHeBckiid, 1893:1.1:1286-1287), 3 skux
HAJIC)KUTH MOSCHUTH ABa. SIK 3a3HavaroTh 0i0mikiHI kKomeHTatopu (Henry, 1972:vol.
1:(2)426), y Bipmi IcaaMy HIEThCA MPO «3A00MU», SAKY 3a3BUYANl OJEPIKYEMO
BHACJIJIOK TMEPEeMOTHd HaJl BOPOrOM, 1 TUIBKM 13 TMEPEMOrol MOKHA IMOPIBHATH
paznictb Big boxkoro Ciosa. Came TOMy CMHUCII TEPUIOTBOPY 3 O1011HIHOTO KyTa 30py
MOBHICTIO BiATBOpeHo B anrmiiicbkkomy Tekcti (CEOED, 1971:vol. 2: 2975),
OCKIJIbKH TIepeKIIaay imoB 3a TekcTtoM biomii koposst JxeliMca. SIKII0 3MIHUTH KyT
30py 13 mossi 6010, SIKU BCE-TaKW HE HA3BAHO MPSIMO Yy TMCaJIMi, TO JPYTHUN CMHUCT
TEX Ma€ TPaBO HA ICHYBaHHS 1 JyXKe J00pe KOpeIoe 13 aHTIIIMCHKUM
BI/IITOBITHUKOM.

Konen 13 nBOX CMHCIIIB HE BIJANMOBITAE 3HAYCHHIO CYYaCHOTO I1MEHHHUKA
Kopucms: a) A00pi Hachmiaku, 0) MmatepisuibHa Buroga (CYM, 1973:1. 4:290).
[linmaBuucy 3BYKOBIM MOMIOHOCTI yKpaiHCBKHM TIepekianad, IMOBIpHO, HeE
NepeBIpUB 3HAUYCHHS 1€l JekceMu yB XI cTopiudi, aHi He 3Mir po3mudpyBaTh
010J11iHYy OCHOBY LbOTO TEKCTY. 3alpONOHYBAaBIIH KYT 30py CYy4aCHOIO YKpaiHIId,
BiH 3HIBEJIIOBAB 3MICT INIMOOKOT XPUCTUSIHCHKOI PaJIOCTH.

4. O0roBopeHHs pe3yJabTaTiB

[Tepexnan B. SIpemenka — ny:xe JOT14HUH, MO-cydacHOMY npocTuid. [lepekmnan
€. Kapninoscekoi i JI. TapHOBenpkoi HamaraBcs MaKCHMajbHO CKOPUCTATHCS 3
JaBHBOI MOBHOi MAaTpHIll, Yy JIGKCHYHOMY IUIaHI Il TEepeKyIalayku HEeMOBOU
IparHyjad YTBOPWIIM «IIEPKOBHOCIJIOB’SIHCbKY CYYacHOI YKpaiHChKOi peakiii».
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3BICHO, ICTOpUYHA CEMAaHTUYHA CMAJIIMHA MOBHICTIO HE MOTJIA BIIIWTH Yy MUHYIIE,
asie ii akTUBALllg y Cy4YaCHOMY IIPOYUTAHHI HE MOXKe OYTH MIBHKOIO U JIETKOIO.

AnrnomoBHu# nepekianad B. @enep HamaraBcs po3KOAYBAaTH IMPOTOTEKCT, a
TOMY MO0 TEKCTOB1 BIJIMIHHOCTI BUIIpaBJiaHi 3 MOy O1011fHOTO KOHTEKCTY, ajie
€ JICBISHTHUMH 3 TIOTJISIIY MOJKJIMBUX IHTEpIIpETalliii, sKi iCHyBaJld y KHiBCBHKil
KHWKHIN kol X1 ctopivus.

5. BuCHOBKH

Teopis xorHiTuBHOI cemaHTukH P. JleHekepa opieHTyeThCs 3/1€0LIBIIOr0 Ha
rpamMaThyHi MpoOJieMH W OMMC MOBH depe3 mapameTpu mpoctopy. Kpurepii
KOMITapaOeIhbHOCTHY MOB 1€ MOTPIOHO 3HAWTH, SAKMIO iX MOXKHAa OJHO3HAYHO
BCTAHOBUTH. 3 MHIIOrO OOKY, MOUIYK OalaHCy MK KPUTEPISIMU ONHUCY JIBOX MOB
crpusie TIUOMIOMY Ti3HAHHIO 00 €KTHBHOI BIAMIHHOCTH  JBOX MOB, a OTXKE
YMOTHBOBYE TPHUPOY BIIXUIICHHS Iepekiiany Bif opuriHany. CKiIaaHi KOTHITHBHI
MPOIIECH aKTyali3ylOTh Pi3HI CEMaHTHUYHI CTPYKTYPH, SIKIIO 3ariu0JIoBaTHUCA B
1ICTOPiI0 JTMHAMIKH JIEKCMKO-CEMaHTHYHMX 3MiH. Ilepen aHamiTHKOM IIOCTaE JBa
CBITH, IKI aOCOJIFOTHO HETOEJIHYBaHI, a OT>KE 3B1ICH (POPMYITIOEMO ¥ MOTJS, 1110
npu OO €KTHMBHIM HEMEPEeKIAJHOCTI TMOIIYKH EKBIBAJICHTHOCTH 1e JyXkKe
cy0’€KTUBHMI 1 KOHBEHLIMHUN mpouec. HaBiTh HaWBIYy4HIII BIJMNOBIIHUKA HE
rapaHTyBaTUMYTh ITUOMHHE IPOYUTAHHS AaBTOPCHKOTO 33 [yMYy-TEKCTY.

IcHyBaHHS ABOX T€PMIHHUX Nap «dirypa—Tiao» i «npoduib—0a3a» He TOLIIbHE
B paMKax OJIHOTO THILy aHajli3y, aje iX MOXHa PO3pPI3HUTHU 3a PiBHEM il 00’ €KTOM
aHami3y: SKIO WIEThCS MPO BECh MAKPOKOHTEKCT TBOPY M 3arajibHy aBTOPCHKY
HACTaHOBY, TO TYT € MICI€ JIJIsl BXKUBaHHS TEPMiHIB «(PIrypa—Tii0»; HATOMICTh KOJHU
JOCIIIKYEMO PIBEHb JIEKCEMU a0 MiKpooOpasy, TO BapTO BXXHBAaTH TEPMIHU
«podip—06aza.

[Tapamerpam omnucy 00pa3HOCTH, $KI TPOMOHYE KOTHITMBHA CEMaHTHKA,
Opakye 4YITKOCTH, SIKI MalOTh aHAJIITHYHI METOAU CTPyKTypaiizmy. OmHak, BOHH
BUKOHYIOTh TOJIOBHY aHATITUYHY (DYHKIIII0: BOHH JTO3BOJISIOTHh YCBIIOMUTH HasBHI B
MepeKIaal MopyIeHHs 1 BIAXUJICHHS Bl MEPIIOTBOPY Ta HaMaraTtucs yCBIIOMHUTH
iXHIO IPUPOTY W MEXI.
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